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ГНЕВ АГИТАЛИГАКА
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Драма

Действующие лица:
Игах – рассказчик 
Оюн – Дочь Уникаха, внучка Игаха
Униках – предводитель переселенцев
Уяк – алеут переселенец
Агиталикакъ – тоэн алеутов
Тайягухъ Каюлинахъ – сын тоэна
Ладыгинка – жена Тайягухъ Каюлинаха
Асбет – брат Ладыгинки
Тигли – брат Ладыгинки
Алкид – старейшина
Алгихтаяхъ – двоюродный брат Тайягухъ Каюлинаха
Охотник – с западного селения
Воин – с восточного селения
Воины и женщины двух поселений
Переселенцы


ПРОЛОГ

Крик чаек. Волны бьются о берег. Большой красный круг солнца медленно, величественно погружается в океан. На возвышенность от берега поднимается группа алеутов. Они несыт с собой короба, узлы предметы быта, младшие помогают старшим поддерживая тяжелый груз, который несет каждый человек. Впереди идущий промысловик-алеут останавливается, стирает тыльной стороной ладони пот со лба, всматривается в окружающий пейзаж и поднимает руку.
	
	Униках. Всё. Привал.

Алеуты подходят к месту, где остановился Униках, сбрасывают свою поклажу и опускаются на землю.

	Униках (кивнув в сторону двоих мужчин). Темнеет, разводите огонь. У костра будем держать совет, выпьем горячего отвара.

Мужчины разводят огонь из принесённого плавника. Женщины отлучившись к ручью, возвращаются с двумя котелками с водой и ставят их на огонь. Игах достает из мешочка собранные ранее травы и добавляет их в котелки. Алеуты усаживаются вкруг костра в ожидании, когда закипит вода.

	Униках (указывая рукой). Тут хорошее место. Думаю, здесь основать поселение. 
	Оюн (садясь рядом с отцом, прислонившись к нему). Папа, мы теперь будем жить на этом острове? 
	Униках. Всё так.
	Оюн. Мне страшно, он такой большой.
	Униках. Не бойся дочка. Мы поставим здесь селение и обойдем все вокруг. Это хороший остров, тут много морского зверя и птиц.
	Оюн. Я хочу обратно на наш остров.
	Игах (подойдя и сев рядом с Уникахом и Оюн). Оюн, внучка, мы все будем скучать по острову Атту. Этот остров, остров Беринга вдвое больше нашего родного Атту, твой отец и все эти люди сделали правильный выбор, приняв предложение переселиться сюда. Остров богат зверем, рыбой, птицей. Нам будет проще здесь прокормиться и семьи наши всегда будут в достатке. 

Алеуты сидящие вкруг костра положительно восприняли слова старого Игаха.

	- Все так.
	- Голод нам будет не страшен.
	- Да, да Игах мудр, он знает, что говорит.
	- Все так, все так.
	- Деточка, выпей отвара, пока горячий.

Женщина подала Оюн напиток, когда та подошла к ней, женщина приласкала девочку. К Уникаху и Игаху подсел Уяк.
 	
	Уяк. Униках, я согласен с тобой, место, которое ты выбрал для селения хорошо: тут и море, и река. Удобное место. 
	Униках. Скажи мне Уяк. Чего ты хочешь?
	Уяк. Остров большой. Когда мы шли сюда я приметил одну бухты. Хочу вернутся к ней и поселиться на ее берегу. Мой брат желает составить мне компанию со своей семьей. Что ты скажешь на это Униках?
	Униках (задумался ненадолго, затем сказал, разведя руки в стороны). Земли много, селись со своим братом у бухты, которая тебе приглянулась. 
	Уяк. Пусть будет так.
	Игах (прокашлявшись). Кх-кх, не спеши мудрый Униках и ты зоркий Уяк не торопись благодарить. Нельзя нам разделяться. Должны мы жить одним селением.
	Уяк (горячась). Ты сомневаешься, что мы сможем сами прокормить свои семьи, Игах? (Вскакивая на ноги.) Мы с братом набьем больше зверя, чем все остальные вместе взятые!
	Игах (покачав головой). Не гоже охотник передо мной стариком тебе показывать свою удаль…
	Уяк (опускаясь обратно на землю, опустив глаза долу). Прости Игах.
	Игах. Оюн, внучка, подай мне напиток и садись подле меня, я расскажу тебе одну старую алеутскую легенду. Тебе нравятся сказки?
	Оюн (передавая деду напиток, который ей подала одна из женщин, радостно). Да, дедушка, очень!

Алеуты стали поближе подвигаться к старому Игаху. Игах с внучкой, сидящей у него на коленках, оказался в полукруге людей, которые с ожиданием ждали его сказа. Солнце практически полностью погрузилось в океан. На остров опускалась ночь. Костер энергично потрескивал, бросая в воздух красные звездочки.


ТОЭН АГИТАЛИГАКЪ

	Игах. Давным-давно на острове Умнака жил могущественный тоэн Агиталигакъ. И решил он прославить себя и род свой славным и достойным делом в чужих краях. Созвал тоэн под свою руку охотников, которые были или ему родственниками или были родственниками его жён. И когда пришло время отправились они с семьями своими на байдарах на восток. 

Игах взял в руки бубен и стал отбивать на нем ритм для гребцов на байдарах. Ночь поглотила привал алеутов оставив только ярко горящий костер и фигуру старого Игаха игравшего на бубне.

	Игах. Во время проезда их мимо Уналашки к ним присоединилось еще множество людей, тоже дальних родственников предводителя. Не доехав несколько до острова Кадьяк, Агиталигакъ нашел две бухты называемые Кигагикъ мадгик и Тугимъ икихтакъ. Бухты эти были весьма пригодны для хорошей жизни. И решил Агиталигакъ поселится со своим воинством в этом благодатном месте. 

Бубен в руках Игаха зазвучал сильнее, дым от костра скрыл его фигуры, и на центр вышел тоэн Агиталигакъ, который обратился к своим людям.

	Агиталигакъ. Беспрепятственно пришли мы в эти благодатные земли. Никто не посмел напасть на наше большое воинство.

Люди радостно взревели приветствуя слова вождя.

	Агиталигакъ. Однако нас слишком много, чтоб поселиться всем в одной бухте. Мы разделимся пополам, и каждая половина поселится в своей бухте. Так и места всем хватит и зверя разного для прокорма.

Люди выкриками приветствовали слова вождя.

	- Славен Агиталигакъ!
	- Мудр наш тоэн!
	- Правь вечно славный Агиталигакъ.
	- Хей-я!

	Агиталигакъ. Чтобы не нарушить равновесие все мы дадим клятвенный уговор, под угрозой смерти: ни за что не переезжать на сторону друг друга без приглашения, кроме как в гости. Не добывать морского и земляных зверей на территории друг друга. Только так мы сможем жить в согласии и не нарушим наши угодья. Вы согласны, люди?

Ответом ему было дружное: «Согласны!» Над поляной зазвучал вновь голос Игаха, сам же он оставался невидимым.	 

Голос Игаха. И стали люди тоэна жить в достатке и довольствие, прославляя его мудрость. Так прожили они три года не видя ниоткуда неприятностей и нападений, рожая детей и отмечая заведенные праздники пением и танцами.

На поляне зазвучали, бубны, погремушки, дудочки и алеуты, как взрослые, так и дети закружились в радостном, светлом танце. 

Голос Игаха (после окончания танца). Через три года один из старейшин восточного селения, Алкид, который в тайне ревновал Агиталигака к его славе послал две байдары гребцов для собирания гребцов именно в западную бухту, которая была во владении их тоэна.
Алкид (напутствуя гребцов). Идите в западную бухту. Не бойтесь ничего. Агиталигакъ размяк, он уже не тот, что был, когда вел нас сюда. Да и что тут такого, вы всего лишь соберете лес. У него этого леса много, как наш родственник он сам должен бы был прийти к нам и предложить нам его.

Слова Алкида нашли отклик в сердцах гребцов:

	- Верно говоришь, старейшина.
	- Да он сам должен был нам его дать, так как мы его родственники.
	- Не обеднеет тоэн, если мы возьмем толику леса.

Послышался плеск весел. Подбадривая себя словами гребцы стали удаляться от восточного селения в сторону западного. Еще долго стоял Алкид на берегу провожая взглядом байдары.

Голос Игаха. Посланные гребцы одним своим приездом без приглашения уже нарушили клятвенный уговор. Они увидели на берегу собранный лес, близ которого никого не было, вышли на берег и стали его рубить так, чтоб удобнее было для погрузки. За темнотою ночи они не успели отправиться обратно и остались ночевать рядом с порубленным лесом.

Охотник вбегает в жилище тоэна. Агиталигакъ сидел со своим племянником и чинил сети.

	Охотник (тяжело дыша). Тоэн, люди с восточного селенья пришли к нам без спроса, порубили лес, который мы собрали на берегу, чтоб переправить его в наше селение.
	Агиталигакъ (положив руку на нож и сжав рукоятку). Где эти воры сейчас?
	Охотник. Они остались с ночевой на нашем берегу.
	Агиталигакъ. Однако. Где сын мой?
	Охотник. Он ушел с охотниками, они вернутся через два дня.
	Агиталигакъ (перевел взгляд с охотника на племянника). Племянник, ты готов послужить своему роду?
	Алгихтаяхъ. Испытай меня, тоэн!
	Агиталигакъ. Клятвопреступники должны быть наказаны. Не подведи меня Алгихтаях.
	Алгихтаяхъ. Не подведу! (К охотнику.) Собирай всех воинов, что есть в селении.

Алгихтаяхъ протянул племяннику свое копье, тот склонив голову принял его.

Голос Игаха. Алгихтаях возглавил собранных воинов. Они смогли бесшумно подобраться к спящим гребцам и не оставили ни одного в живых из приехавших на байдарах.

Воины тоэна подбираются к спящим гребцам и разом набрасываются на них, пронзая людей копьями и ножами. Ночь оглашают предсмертные крики гребцов и уханье ночной птицы.

Голос Игаха. Через два дня в селение вместе с партией охотников вернулся Тайягухъ Каюлинахъ, сын тоэна. Он узнал о побитых гребцах и сильно опечалился. Печаль его была еще и от того, что он был женат на дочери одного из жителей соседнего восточного селения. И так как молодая жена его после замужества должна была жить несколько времени у своего отца и ей еще не пришло время переселиться в дом мужа, то Каюлинахъ мог посещать свою жену, когда хотел и часто проживал с ней несколько дней.

Каюлинахъ (сидит обхватив голову руками). Отец, что ты наделал?!
Агиталигакъ. Я сделал то, что должен сделать любой вождь, защитил от хищников имущество рода.
Каюлинахъ. Но зачем так жестоко?! Ты мог бы вернуть свое имущество, забрать их байдары, потребовать плату со старейшин восточного селение, за то, что они допустили это нарушение клятвы. Зачем убивать?
Агиталигакъ. Клятва на то и клятва, что она тверже камня и нарушившего клятву должна постигнуть кара, кто бы это ни был. Ты слаб, Каюлинахъ. Мне жаль это признавать, но ты не воин. Ты хороший охотник, но не воин. Алгихтаяхъ – воин.
Каюлинахъ. Пусть так. (Встав.) Я не буду препятствовать, если ты назначишь своим приемником Алгихтаяха.
Агиталигакъ (к Каюлинахъ, который направился к выходу). Куда ты направился, Тайягухъ Каюлинахъ?
Каюлинахъ. Моя жена должна была уже родить. Я беспокоюсь за нее. Я еду к ней и если Ладыгинка уже родила, то по обычаю смогу забрать её и ребенка к себе.

Каюлинахь развернулся к выходу. Агиталигакъ обратил взор на Алгихтаяха, который до этого молча сидел у входа и тот встав преградил путь Каюлинаху.

Алгихтаяхъ. Брат не делай этого. Остановись. Они убьют тебя.
Каюлинахъ. Они мои родственники, они не сделают этого.
Агиталигакъ. Старейшины заходят через тебя отомстить мне. Их ничто не остановит. 
Каюлинахъ. Отец меня даже не было в тот день в селении у них нет причин убивать меня. Ладыгинка ждет меня, я нужен ей сейчас. 
Алгихтаяхъ. Брат, мы были в своем праве…

Мужчины молча стоят. Агиталигакъ и Алгихтаяхъ смотрят на Каюлинаха, он смотрит на них в ответ, спокойно не отводя взгляда.

Агиталигакъ. Иди. Через десять дней ты должен вернуться, иначе я буду считать тебя убитым и тогда я, и твой брат поднимем воинов.

Каюлинахъ кивнул отцу, проходя мимо Алгихтаяха, на некоторое время положил тому руку на плечо и выше.

Голос Игаха. Каюлинахъ тотчас отправился один к своей жене. По приезде к селению его жены на пристани вместо обычного, когда многие выходили приветствовать Каюлинаха, его встречали только два брата его жены.

В тумане байдара Каюлинаха пристает к пристани. На берегу его встречали братья Ладыгинки. Они стояли на месте, не подходя к нему, тогда он сам приблизился к ним.

Асбет. В недобрый час ты прибыл, Каюлинахъ. В селение знают, что стало с нашими людьми.
Каюлинахъ. В том нет моей вины.
Тигли. Мы верим тебе. Но лучше тебе поберечься и уплыть домой.
Каюлинахъ. Ты знаешь Тигли, это не возможно. Мое место там, где моя жена.

Братья переглянулись. Сделали шаг к Каюлинаху. 

Асбет. Ладыгинка родила тебе сына.

Все трое заулыбались и обнялись. Во время объятий Тигли незаметно огляделся вокруг и сказал негромко Каюлинаху.

Тигли. В селение уже знают, как твой отец поступил с нашими людьми. Собирают совет, чтоб решить, как и когда ему отомстить.
Асбет (говорит так же тихо, бросая взгляд по сторонам). Если тебя будут звать на общее собрание не ходи. Скажись больным. Придумай, что хочешь, но не ходи, иначе не быть тебе живым.
Каюлинахъ (негромко). Спасибо, братья.

Они втроем направились к дому Ладыгинки, постепенно их фигуры растворились в тумане.

Голос Игаха. На другой день приезда Каюлинаха его действительно пригласили на совет. Он надел лучшие свои одежды и не убоялся идти на совет.
Ладыгинка (отчаянно, выскочив за мужем из жилища). Нет! Ты никуда не пойдешь. Я тебя не пущу!
Каюлинахъ. Ладыгинка, не кричи, ты разбудишь сына.
Ладыгинка (заламывая руки). Сына, ты вспомнил, что у тебя есть сын?! Они убьют, убьют тебя, и мы с ребенком останемся одни. Ты это понимаешь? Понимаешь?!
Каюлинахъ (мягко привлек ее к себе, гладит по волосам). Понимаю… (Глядя в небо.) Сей свет никогда не помрачится, и ему не будет конца; сей ветер никогда не перестанет совсем дуть и горы никогда не изменяться, но всем людям и всем прочим другим животным придет конец, и все умрут; и я тоже когда-нибудь должен буду умереть, и что же мне теперь бояться смерти славной?

Каюлинахъ поцеловал жену в лоб, аккуратно отстранил от себя и пошел к ее братьям, которые ожидали его. Втроем они пошли на собрание.

Голос Игаха. Войдя на совет, который собрался в поле за селением, Каюлинахъ прошел в круг собравшихся и сел посередине, спина его была прямая, взгляд спокойный. Все молчали, устремив на него взгляд, ни вопросов, ни привета со стороны присутствующих он не услышал. Тогда заговорил Каюлинахъ.
Каюлинахъ. Вот я пришел к вам, зачем вы меня звали?
Алкид (криво ухмыльнувшись). Мы знали, что ты приедешь сюда, узнать о жене своей и сыне родившемся и ждали тебя. И призвали тебя сюда, чтоб ты сказал нам о судьбе двух поехавших в вашу сторону наших байдарах. Не слыхал ли ты что об них?
Каюлинахъ. Вы послали их к нам. У тебя Алкид надо спросить, зачем ты это сделал, тогда будет понятно какова их судьба.
Алкид (зло). Не играй с нами, мальчик! Отвечай, знаешь ли ты, что стало с нашими людьми?

Сидящие на совете заговорили все разом.

	- Хватит слов! О чем с ним говорить?
	- Он такой же, как и его отец.
	- Зачем ты к нам пришел, сын убийцы?
	- Ответь совету. Знаешь, что стало с нашими родичами?

Каюлинахъ. Знаю. Как знаете это и вы. К чему эти разговоры? Делайте, что задумали, но вам будет стыдно за стольких воинов мстить на мне, на том, кто не повинен в их смерти. 
Асбет (встав). Каюлинахъ не замарал себя бесчестием. Оставьте его.
Тигли (встав вслед за братом). На нём нет крови наших родственников. Нельзя мстить отцу, убив его невинного сына, мы покроем себя позором.
Алкид. Хватит! Уберите их, они мешают нам.

По команде Алкида на Асбеста ссади накинули веревку, стянули его руки к телу, повалили на пол и уволокли из круга. Тигли успел выхватить нож, но его ударили тупым концом копья в живот, когда он согнулся от удара, нанесли рукояткой топора удар в затылок и уже потерявшего сознание Тигли уволокли вслед за Асбетом.

Воин. Алкид, дай мне убить мальчишку. Среди тех, кто был в байдаре был мой близкий.

Алкид кивнул утвердительно взрослому воину, который держал в руках копье, а на поясе его висел нож с длинным лезвием.

Алкид. Вот видишь, в отличии от твоего трусливого отца мы не убьем тебя кинувшись всем скопом. Будет честный бой.
Каюлинахъ (встав, доставая с пояса охотничий нож). Это ты называешь честный бой, мальчик против воина?
Алкид. Хватит слов! (К воину.) Убей его.

Воин бросился на Каюлинаха.

Голос Игаха. Как ни силен и опытен был воин, но Каюлинахъ преисполнившись чувством правды и имея перед своим внутренним взором лицо любимой Ладыгинки и сына своего, справился с ним и торжествовал победу над воином. Тогда вскричали в злости и отчаянии присутствующие на совете, и новый воин вышел против юного мальчика. 

На Каюлинаха набрасывается второй воин и вновь через какое-то время воин падает побежденный сыном тоэна. 

Голос Игаха. Семерых воинов селения лишил жизни Каюлинах победив их в битве один за другим. Вскричал тогда от злости старейшина Алкид.
Алкид. Да убейте его уже в конце концов!	
Голос Игаха. Звякнули тетивы луков, спуская стрелы и сразу четыре стрелы пронзили тело уже окровавленного от ран Каюлинаха. Упал сын тоэна на колени. Но сила духа этого мальчика была так сильна, что под изумленные взгляды алеутов он вновь встал на ноги и тогда с криком накинулись они на него и пронзили его тело бесчисленным числом копий. Так умер Тайягухъ Каюлинахъ, сын тоэна Агиталикака.

Шум ветра. Звук бубна все нарастающий. Волны штормового моря, бьющие с силой о прибрежные скалы. Звук проливного дождя. Одинокая байдара, идущая к восточному селению сквозь полотно непрекращающегося дождя. Пристав с трудом к берегу, человек вытащил байдару к берегу и в ночи направился в селение. В полутемном жилище у очага сидит Ладыгинка, ее тело несильно раскачивается вперед-назад, она что-то шепчет бессвязное. 

Голос Игаха. По прошествии десяти дней не дождавшись сына, ночью в непогоду тоэн Агиталикакъ отправился на поиски своего сына. Уже в ночи он нашел жилище своей невестки, вошел в него и увидел безутешную Ладыгинку, сидящую у очага. Не снимая капюшона, который скрывал его лицо, он подступил к ней.

Агиталигакъ (говорит негромко, медленно). Скажи мне, женщина, что твой муж Тайягухъ Каюлинахъ, где он…? Жив ли он?..
Ладыгинка (не поднимая головы, продолжая раскачиваться). Ты пришел надсмехаться надо мной, над моим горем? Мало вам, что вы убили моего любимого?.. Зачем вы смеетесь и пытаете меня, нет сил терпеть это… Убейте меня. (Вскричав.) Убейте!
Агиталигакъ (качнулся к ней, взял руками за плечи и встряхнул ее). Тише, Ладыгинка, тише… Это я. (Он откинул капюшон со своего лица.) Тоэн Агиталигакъ, отец твоего мужа.

Ладыгинка смотрит мгновение на него, затем в ее помутненных глазах появилась тень узнавания, и она заплакала, упав на грудь тоэна.

Агиталигакъ (обреченно). Значит он убит…
Ладыгинка. Асбет и Тигли пытались его защитить, но их связали и бросили в яму. Каюлинахъ убил семерых взрослых воинов. 
Агиталигакъ (он удивленно-неверяще смотрит в глаза невестки). Каюлинахъ?..
Ладыгинка. И тогда они испугались моего мужа и закидали его стрелами и копьями…
Агиталигакъ (зарычал по-звериному встал в полный рост, сорвал длинный нож со своего пояса, обнажив лезвие).  Где тело моего сына?.. (Ладыгинка не отвечает ему.) Убью! Всех убью!

Ладыгинка схватила за руку тоэна, который в порыве гнева направился к выходу. Она буквально повисла на его руке, пытаясь остановить.

Ладыгинка. Тоэн! Нет, тоэн, ты не сможешь убить всех…

От их вскриков проснулся и заплакал маленький сын Ладыгинки. Агиталигакъ резко посмотрел в ту сторону, откуда послышался плач. Ладыгинка перехватила его взгляд, поспешно подошла к младенцу, взяла на руки и принесла к тоэну.

Ладыгинка. Сын Каюлинаха. Твой внук, тоэн.

Агиталигакъ дрожащими руками принял у нее внука. Он смотрел на младенца, затем перевел взгляд на Ладыгинку. Из его глаз постепенно уходила бешенная ярость и появлялась холодная злость.

Агиталигакъ. Ты права. Не сейчас. Придет час моего суда. (Отдавая ей ребенка.) Через пять дней от сегодняшней ночи приду я в гневе своем в ваше селение. Воины не тронут только это жилище, пусть в тот день тут будут родители твои, и братья твои с их семьями.

Агиталигакъ накинул капюшон, развернулся и быстрой тенью покинул жилище.

Голос Игаха. Вернувшись в свое селение Агиталигакъ призвал людей своих и племянника своего. Посадил Алгихтаяха напротив себя. Облик тоэна был грозен, лицо его было неподвижной маской и только в глазах горел всепоглощающий огонь.
Агиталигакъ. Алгихтаяхъ! Ты охотник и жаден до войны и до крови человеческой; и я тебя до сих пор удерживал; но теперь даю тебе полную волю; отмсти смерть своего двоюродного брата; брат твой и мой сын убит в том селении его родственниками; встань рядом со мной, уничтожь клятвопреступников. Всех. До одного.
Алгихтаяхъ. Брат мой, Тайягухъ Каюлинахъ, будет отмщен! Не знать мне покоя, пока не свершится месть моя.

Вновь зазвучал усиливаясь звук бубна. Растревожено, зло закаркали вороны. Всплески весел от многих байдар, разнеслись над водой. Гнев Агиталигака надвигался на восточное селение.

Голос Игаха. Подойдя к селению своих врагов и родственников напал тоэн Агиталигака не щадя ни детей, ни стариков, ни женщин. Всех, всех жителей селения убили воины тоэна не тронув только одно жилище. Забрал Агиталигака невестку свою и внука с собой, так же и тело сына своего над которым сидел многие дни в жилище своем, никого не впуская к себе и все о чем-то говорил и говорил, со своим мертвым сыном, который не отвечал тоэну, а тот все говорил с Каюлинахом и говорил…


ЭПИЛОГ

Из темноты сначала появился костер, отбрасывающий в воздух искры, затем фигура Игаха и остальных алеутов, сидящих полукругом и слушающих сказ старика. 

Оюн (всхлипывая носом, вытирая ладошками слезы). Ладыгинку жалко. Деда, а что с ней было дальше и с её сыном. 
Игаха (откладывая бубен в сторону). Она стала жить в роду тоэна. Сын Ладыгинки и Каюлинаха вырос добрым охотником и до последних её дней был надежной опорой Ладыгинке.
Уяк. А тоэн? (Игаха вопрошающе посмотрел на Уяка.) Что с ним стало?
Игаха (тяжело вздохнув). Затосковал Агиталигака, после того, как обрушил свой гнев на убийц сына. Тенью себя стал. Словно ушла из тоэна вместе с гневом и жизнь. Не смог он оставаться более в том месте. На следующее лето собрались его люди, оставив все нажитое на новом месте и вернулись в свои родные места. Вот так вместо достойного дела и славы тоэн только обессилел себя, почти истребив весь род свой и вместо славы и радости привез домой бесславие, печаль, горесть и слезы, которые не оставляли Агиталигака до самой его кончины.
Униках. Почему ты не рассказывал нам раньше этой истории?
Игаха (скрипуче коротко рассмеявшись). Так повода не было. А тут не успели вы еще прибыть на новое место, а уже разделиться хотите. 

Игаха посмотрел на Уяка и его брата, те отвели глаза в сторону.

Игаха. Вы умнее меня. Вам решать. Вы в небо смотрите, а я все больше в землю уже смотрю. Только пользы от меня и осталось: сказки рассказывать, да детишек пестовать. 
Униках. Спасибо Игах за сказ твой. 

Униках вопросительно глянул на Уяка, тот соглашаясь качнул головой.

Униках. Селение будем здесь ставить. Все вместе. Сообща.

Солнце окончательно погрузилось в океан. Над островом Беринга раскрылся купол звёздного неба по которому то и дела пролетали метеориты оставляя за собой огненный след. Алеуты завороженно смотрели в небо.


КОНЕЦ
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